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پسری بود که توی خانه مگس نگه می‌داشت.
اسمش را گذاشته بود سَرمگس.

سَرمگس  بلد بود اسم پسر را بگوید:
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شبی از شب‌ها ویز گفت: »باید مشق‌هایم را 
بنویسم سرَمگس. یک قصه ی افسانه ای! کمکم 

می کنی؟«

ویز گفت: »خُب، این چطور است؟ یکی‌ بود، یکی 
نبود...«

فصل 1
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»دوستش نداری؟ خُب، چوپان بوگندو 
چطور است؟«

ویز گفت: »آره. در زمان‌های قدیم، 
غارنشینِ زشتی زندگی می کرد.«
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ویز گفت: »داشتم می‌گفتم، شاهزاده ی »نه؟ شاهزاده ی جَذّاب چطور؟«
جذَاّب پای پیاده به قلعه ای تاریک رفت.«



قصه‌هایی ماجراجویانه و خنده‌دار از دوستی 
یک بچه‌آدم و یک بچه‌مگس

پرُ از سطل‌آشغال‌های بوگندو و غذاهای 
قهوه‌ایِ چسب‌چسبی

پرُ از مگس و سَرمگس
پرُ از ویز... 

ویز و ویز و ویزززززز!!!


